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Botschaft des Präsidenten 

Liebe Mitglieder und Freunde des 
Club Suizo Costa Blanca

Die letzten Monate waren geprägt 
durch zahlreiche Veranstaltungen 
mit Beteiligung des CSCB. Ange-
fangen beim Bene"zfrühschoppen 
Konzert des LionsClub Jávea - Dénia 
- Pedreguer und der Fira Els Poblets, 
dem Internationalen Kulturfestival 
Javea bis hin zur clubinternen Bun-
desfeier am 31. Juli. Höhepunkt war 
sicher wieder einmal das dreitägige 
Festival in Javea. Unter dem Motto 
„Alphorn“ konnten wir dank der Be-
teiligung von zwei Alphornbläsern, 
die extra aus der Schweiz angereist 
waren, ein Stück Schweizer Kultur 
für die vielen internationalen Gäste 
greifbar und praktisch erlebbar ma-
chen. Die vielen positiven Rückmel-
dungen bestätigten uns darin, dass 
wir dieses Jahr wohl eine der Besten 
Kulturausstellungen hatten. Ein ganz 
herzliches Dankeschön gilt den vie-
len Helfern, die durch ihren enga-
gierten Einsatz erst die Teilnahme an 

Chers membres et amis du Club 
Suisse Costa Blanca
Ces derniers mois ont été marqués 
par de nombreuses manifestations 
auxquelles le CSCB a participé. Parmi 
elles "guraient le concert-apéritif 
caritatif organisé par le de LionsClub 
Jávea - Dénia - Pedreguer, la Fira Els 
Poblets, le Festival international des 
cultures de Jávea, ainsi que la Fête 
nationale suisse, célébrée au sein 
de notre club le 31 juillet. Le point 
culminant a sans doute été, une fois 
de plus, le festival de trois jours à Já-
vea. Placée sous le thème du cor des 
Alpes, notre participation a permis, 
grâce à la présence de deux joueurs 
de cor des Alpes spécialement venus 
de Suisse, de faire découvrir un aspect 
authentique de la culture suisse aux 
nombreux visiteurs internationaux, 
de manière vivante et interactive. Les 
nombreux retours très positifs nous 
ont con"rmé que notre stand comp-
tait cette année parmi les plus belles 
présentations culturelles du festival. 
Un immense merci à tous les béné-
voles dont l'engagement et le dé-
vouement ont rendu possible notre 
participation à l'ensemble de ces 
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Message du Président

all diesen Events ermöglicht haben. 
Detaillierte Berichte zu allen Veran-
staltungen "ndet Ihr weiter hinten in 
dieser Ausgabe.

Durch die anhaltend hohen Tempera-
turen mussten wir in den Sommer-
monaten einige Aktivitäten pausie-
ren. Wir werden diese dann aber ab 
Anfang September wieder aufneh-
men. Der Herbst wird wieder ein sehr 
vielseitiges Angebot an Aktivitäten 
und Veranstaltung bringen.

Wir werden weiter daran arbeiten 
eine Lösung für unsere zukünftigen 
Reiseaktivitäten zu "nden. Wir pla-
nen dazu auch eine kurze Umfrage zu 
starten, damit wir Eure Bedürfnisse 
betre#end Aus!üge und Reisen bes-
ser kennen und die zukünftigen Akti-
vitäten darauf ausrichten können.

Ich wünsche Euch einen schönen 
Spätsommer/Herbst mit vielen ge-
meinsamen, geselligen und interes-
santen Erlebnissen.

Euer Präsident Heinz Gassmann

manifestations. Vous trouverez des 
comptes rendus détaillés de chaque 
événement dans les pages suivantes 
de cette édition.
En raison des températures particu-
lièrement élevées, nous avons dû 
suspendre certaines de nos activités 
durant les mois d'été. Celles-ci re-
prendront toutefois dès le début du 
mois de septembre. L'automne s'an-
nonce à nouveau riche en activités et 
en manifestations variées.
Nous poursuivons également nos 
e#orts a"n de trouver une solu-
tion pour nos futures excursions et 
voyages. Dans cette perspective, 
nous prévoyons de lancer prochaine-
ment un court sondage a"n de mieux 
connaître vos attentes et vos besoins 
en matière de sorties et de voyages, 
et d'adapter nos futures propositions 
en conséquence.
Je vous souhaite une excellente "n 
d'été et un très bel automne, remplis 
de moments conviviaux, de belles 
rencontres et de nombreuses expé-
riences enrichissantes.  

Votre Président Heinz Gassmann

Traduction : Evelyne Humbert
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Mitgliederbewegung (bis Redaktionsschluss) aktuell 418 Mitglieder

Steinke Birgit
Wein Norbert
Kirschner Nadja
Hungerbühler Christine
Areski Karin 
Areski Ali

Anträge auf Mitgliedschaft 
Demandes d'admissions

Austritte  
Retraits

Wir gratulieren

Es ist dem Vorstand immer eine grosse Freude, zu speziellen Geburtstagen der 
Mitglieder gratulieren zu dürfen. So wünschen wir auf diesem Wege alles Gute, 
beste Gesundheit, viel Glück und Zufriedenheit.

Que ce nouvel anniversaire t'apporte du bonheur, de la santé et de la joie en 
quantité ! Puisse la vie t'être douce et combler ton coeur de tout ce qu'il désire...
Non seulement aujourd'hui, mais chaque jour de l'année...

Joyeux anniversaire

HeHerzlicHrzlicHen GlückwunscH
en GlückwunscH

Bon AnniversAire

Agenda 3 / 2026

jeden Dienstag 10.00 Uhr Petanca, Trust Ondara
Do. + Fr. 10.30 Uhr Minigolf: 1. Do. + 3. Fr. im Monat
16. Sept. 13.00 Uhr Monatsträ#
16. Okt.  10.30 Uhr 3. Minigolfturnier, Trust Resort Ondara
21. Okt. 13.00 Uhr Monatsträ#
Okt.  Wanderung
11. Nov. 11.11 Uhr Bingo
18. Nov. 13.00 Uhr Monatsträ#
Nov.  Wanderung
13. Dez. 13.00 Uhr Weihnachtsessen CSCB

Tous les mardis 10 h 00  Pétanque, Trust Ondara

Jeu + Ven 10 h 30  Minigolf: 1er jeudi + 3e vendredi par mois

24 sept. 13 h 00 Repas des romands 

oct.  Randonnée

16 oct. 10 h 30  3e tournoi de mini-golf, Trust Resort Ondara

29 oct. 13 h 00 Repas des romands

nov.  Randonnée

11 nov. 11 h 11 Bingo

26 nov. 13 h 00 Repas des romands 

13 dec. 13 h 00 Fête de Noël

Frieda Hosner

80 Jahre
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Bitte keine Zahlungen ab CH Banken erledigen wegen anfallenden  
Spesen von 18 € in Spanien.

SVP aucun paiement via une banque suisse. Les banques espagnoles  
prélèvent 18 € de frais bancaires.

  Bankverbindung Club Suizo / relation bancaire Club Suizo
  Banco Sabadell - 03730 Javea  
  IBAN: ES85 0081 0660 0600 0222 1924, z.G. Club Suizo Costa Blanca

Verstorben / Décès

Wüthrich Germaine =
Kalbermatter Meinrad =
Alborghetti Marina =
Morandi Pierre =

Eichenberger Verena
Basler Vera
Darcey Christina Susanna + 
Emmanuel
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Mittwoch, 20. Mai 2026

Der Wonnemonat Mai zeigte sich von 
seiner schönsten Seite und bescher-
te uns für unseren Monatsträ# im 
Restaurant Casa Lili in Moraira strah-
lenden Sonnenschein und angeneh-
me Temperaturen. Bereits kurz nach 
12.30 Uhr trafen die ersten Clubmit-
glieder ein. Man begrüsste sich herz-
lich, tauschte Neuigkeiten aus und 
freute sich auf einige gemütliche 
Stunden in geselliger Runde.

Im Casa Lili wurden wir einmal mehr 
kulinarisch verwöhnt. Die Speisekar-
te bot eine beeindruckende Auswahl 
an Vorspeisen, Hauptgerichten und 
Desserts, die jeder nach eigenem Ge-
schmack zusammenstellen konnte. 
Besonders die neun verschiedenen 
Hauptmenüs sorgten für angeregte 
Diskussionen und liessen die Wahl 
für manche nicht gerade einfach wer-
den.

Während des Essens wurde eifrig ge-
plaudert, gelacht und diskutiert. Es 

ging um Reisen, die 
neuesten Geschichten 
von der Costa Blanca 
und Erinnerungen an 
vergangene Zeiten. Die 
fröhliche Stimmung 
und die vielen Gesprä-
che machten einmal 
mehr deutlich, dass 
unser Monatsträ# weit 
mehr ist als ein gemein-
sames Mittagessen – er 

ist ein wertvoller Tre#punkt für 
Freundschaften und schöne Be-
gegnungen.

Nach dem o%ziellen Teil ver-
weilten noch einige Clubmit-
glieder auf der Terrasse. In ge-
mütlicher Runde wurde über 
«dies und das» gesprochen, 
Erinnerungen wurden ausge-
tauscht und die gemeinsame 
Zeit in vollen Zügen genossen.

So ging ein weiterer gelunge-
ner Monatsträ# zu Ende – ge-
prägt von guter Stimmung, ku-
linarischem Genuss, herzlichem 
Beisammensein und vielen 
fröhlichen Momenten. Wieder 
einmal zeigte sich: Die schöns-
ten Stunden entstehen dort, wo 
Menschen zusammenkommen, 
miteinander lachen und die Ge-
meinschaft p!egen.

Gabriela, Ruth und Peter



· 8 · · 9 ·

CHF / 

EURO

PRO 

PLATZ, 

PRO WEG

SPANIEN ab

LOW COST-LUXUSBUS

www.domo.ch

®

60 JahrenSeit über

SPANIEN

Costa Blanca
Direkt nach  

Valencia - Denia -  
Benissa - Calpe 

+ Anschlüsse nach Benidorm- 
Alicante Airport-Torrevieja- 

Ciudad Quesada

2x wöchentlich CH – Spanien – CH
Die bequemste Busverbindung an die Costa Blanca!

WILLKOMMEN AN BORD!
✔  Modernste, neue Langstrecken-Luxus-

busse Van Hool TDX27 Astromega 

„Toro IV“*

✔  Atmungsaktive Business-Schlafsitze  
mit über 100 cm Sitzabstand

✔  Kostenloses Wi-Fi in den meisten 
Fahrzeugen

✔  Hostess an Bord

✔  Ambiente-Bistro mit 4 Tischen/ 

16 Plätze zum Essen und Verweilen

✔  Toilette extra breit und separater 

Wasch- und  Erfrischungsraum

✔  Anhänger für Ihr Gepäck  sowie 

für Tiere (spezielle Lüftung und  

Klimaanlage)

✔ 1 Gepäckstück bis 30 kg GRATIS!

2x w
öchentlich!

*Wechsel des Fahrzeugtyps-/art sind nicht

 wahrscheinlich, bleiben aber vorbehalten. 

Frühzeitige Reservation unerlässlich! 

Buchungen per E-mail oder persönlich am Telefon:

Rohrstrasse 36 • CH-8152 Glattbrugg • Tel.+  41 (0) 44 828 60 40 

E-Mail: info@domo-reisen.ch • www.domo-reisen.ch
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Am 24. Mai, bei strahlendem Sonnen-
schein und sommerlichen Tempera-
turen, wurde das Wohltätigkeitskon-
zert des Lyons Club Jávea im Chalet 
Suizo veranstaltet. Auch der Club 
Suizo war mit seinem traditionellen 
Raclette-Stand vertreten und schon 
um 10 Uhr begannen wir mit den Vor-
bereitungen und dem Einrichten.

 Vor dem o%ziellen Beginn wurden 
alle Teilnehmer der verschiedenen 
Clubs sowie die Helfer zu einem Glas 
Cava eingeladen. Bald schon trafen 
die ersten Gäste ein, um sich ein le-
ckeres Raclette zu gönnen. Außerdem 
wurden erlesene Spe-
zialitäten wie Würste, 
Steaks und Karto#elsa-
lat angeboten. Auch das 
vielfältige Kuchenbu#et 
mit selbstgebackenen 
Leckereien wurde sehr 
geschätzt, sodass das 
kulinarische Angebot 
keine Wünsche o#en 
liess. Für gute Stimmung 
sorgte die musikalische 
Unterhaltung und trug 
zu einem gelungenen 
Nachmittag bei.

Die Sonne brannte gnadenlos, wes-
halb die schattigen Plätze besonders 
begehrt waren und von den Besu-
cherinnen und Besuchern dankbar 
in Anspruch genommen wurden. 
Trotzdem war die Veranstaltung gut 
besucht, da sie die Gelegenheit bot, 
einen abwechslungsreichen Tag zu 
verbringen und einen guten Zweck 
zu unterstützen. 

Auch der Club Suizo überreichte eine 
Spende, die dankend angenommen 
wurde.

Text: Zita Fleith
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Le 24 mai, sous un 
soleil radieux et des 
températures esti-
vales, le concert cari-
tatif du Lions Club 
Jávea s'est tenu au 
Chalet Suisse. Le 
Club Suisse était 
également présent 
avec son tradition-
nel stand de raclette. 
Dès 10 heures, nous 
avons commencé les 
préparatifs et l'installation.

Avant le début o%ciel de la manifes-
tation, tous les participants des dif-
férents clubs ainsi que les bénévoles 
ont été invités à partager une coupe 
de cava. 

Les premiers visiteurs sont rapide-
ment arrivés pour déguster une déli-
cieuse raclette. D'autres spécialités 
de choix étaient également propo-
sées, notamment des saucisses, des 
steaks et de la salade de pommes de 
terre. Le généreux bu#et de pâtisse-
ries maison a lui aussi remporté un vif 
succès, o#rant une restauration va-
riée qui a comblé toutes les attentes. 
L'animation musicale a contribué à 
créer une ambiance chaleureuse et à 
faire de cet après-midi une belle réus-
site.

Le soleil était particulièrement in-
tense, ce qui a rendu les places 
ombragées très recherchées et fort 
appréciées des visiteurs. Malgré la 
chaleur, la manifestation a attiré de 
nombreux participants, qui ont pu 
pro"ter d'une journée conviviale tout 
en soutenant une bonne cause.

Le Club Suisse a lui aussi fait un don 
correspondant à une partie de ses 
recettes, lequel a été reçu avec une 
profonde gratitude.

Texte: Zita Fleith

Traduction : Evelyne Humbert
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Un petit groupe de 12 per-
sonnes s'est réuni chez Häse 
pour notre traditionnel repas 
du mois. 

Bonne ambiance, même s'il 
faisait chaud, tous les venti-
lateurs tournant à plein ré-
gime n'ont pas réussi à chas-
ser la chaleur. Mais c'est l'été! 
Comme toujours les mets 
proposés étaient bons.

Texte: Sonja Froberger
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Am 30. Mai fand zum dritten Mal die 
Feier der Vereine und des Gewerbes 
statt.

Dieses Jahr wieder an einem anderen 
Standort: im Mira!or-Park unter 
schattigen Bäumen.

Von der Gemeinde wurden Zelte, Ti-
sche und Bänke aufgestellt, sowie ein 
Toilettenhäuschen. Es herrschte re-
ges Treiben mit zahlreichen Aktivitä-
ten wie Musik, Spiele und Workshops.

Das Verp!egungsangebot war vielfäl-
tig: Grilliertes, Cocas, Sandwiches, Ku-
chen uvm. Sogar ein schöner Eiswa-
gen war vor Ort.

Der Club Suizo durfte natürlich nicht 
fehlen mit Grillwürsten. Der Stand 
wurde recht gut besucht, auch von 
Mitgliedern aus der weiteren Umge-
bung.

Es gab auch eine ganz spezielle Besu-
cherin: eine über hundertjährige 
Schildkröte erfreute Klein und Gross.

Ein überaus gelungener Anlass.

Text : Maja Mühlheim

Le 30 mai a eu lieu, pour la troisième 
fois, la fête des associations et des 
commerces. Cette année, elle s'est 
déroulée à nouveau dans un lieu dif-
férent : le parc Mira!or, à l'ombre des 
arbres. La commune avait installé des 
tentes, des tables, des bancs ainsi 
qu'un sanitaire mobile.

Une ambiance très animée régnait 
tout au long de la journée, avec de 
nombreuses activités telles que de la 
musique, des jeux et des ateliers.

L'o#re de restauration était très variée : 
grillades, cocas (spécialités locales), 
sandwiches, gâteaux et bien d'autres 
choses encore. Même un joli camion 
de glaces était présent.

Le Club Suisse ne pouvait bien sûr 
pas manquer à l'appel et proposait 
des saucisses grillées. Son stand a 
connu un beau succès et a également 
accueilli des membres venus des en-
virons.

Les visiteurs ont aussi eu droit à une 
invitée tout à fait exceptionnelle : une 
tortue centenaire, âgée de plus de 

cent ans, qui a émerveillé 
petits et grands.

Une manifestation parti-
culièrement réussie

Text: Maja Mühlheim

Traduction : Evelyne Humbert
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Mittwoch, 17. Juni 2026 

Pünktlich um 13.00 Uhr trafen sich 
die Mitglieder des Club Suizo Costa 
Blanca zum letzten Monatsträ# vor 
der Sommerpause im Chalet Sui-
zo in Jávea. Bei hochsommerlichen 
Temperaturen und strahlendem Son-
nenschein fanden sich insgesamt 74 
Clubmitglieder ein, um gemeinsam 
einen geselligen und genussvollen 
Nachmittag zu verbringen.

Das Chalet Suizo präsentierte sich da-
bei in seinem neuen Kleid. Die neu 
überdachte Terrasse erwies sich bei 
der grossen Hitze als idealer Ort für 
das Tre#en. Dank der Deckenventila-
toren herrschten trotz der sommer-
lichen Temperaturen angenehme 
Bedingungen, sodass sich alle Gäste 
rundum wohlfühlen konnten.

Im Vorfeld des Anlasses sorgte die 
grosse Anzahl an Anmeldungen für 
einige Sorgenfalten bei Häse. Nicht 
die beliebten Fischknusperli waren 
das Problem, sondern die Frage, ob 
genügend Grills für die Charbonnade 
zur Verfügung stehen 
würden. Doch wie 
immer hatte Häse die 
Situation fest im Gri# 
und besorgte am Vor-
mittag des Anlasses 
kurzerhand noch drei 
zusätzliche Grills. So 
konnte der kulina-
rische Genuss ohne 
E i n s c h r ä n k u n g e n 
statt"nden.

Bereits im Vorfeld war 
angekündigt wor-

den, dass das Rote Kreuz Dénia am 
Monatsträ# Lose für seine Tombola 
verkaufen würde. Die Clubmitglieder 
zeigten sich einmal mehr von ihrer 
grosszügigen Seite und unterstützten 
diese wichtige Institution vorzüglich. 
Nun warten viele attraktive Preise auf 
die glücklichen Gewinnerinnen und 
Gewinner.

Während des Essens wurde eifrig ge-
plaudert, gelacht und diskutiert. Die 
angeregten Gespräche und die fröhli-
che Stimmung machten einmal mehr 
deutlich, wie wertvoll diese gemein-
samen Stunden für die Clubgemein-
schaft sind.

Herzlichen Dank dem ganzen Chalet 
Suizo-Team für ihren grossartigen 
Einsatz.

So ging ein weiterer gelungener Mo-
natsträ# zu Ende – geprägt von guter 
Stimmung, kulinarischem Genuss, 
herzlichem Beisammensein und vie-
len fröhlichen Momenten. 

Gabriela, Ruth und Peter

Mehr als 20 Jahre

Berufserfahrung
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! die Schweiz hat Eindruck hinter-
lassen!

Das internationale Kulturfestival Já-
vea vom 2. bis 4. Juli 2026 war ein 
voller Erfolg – und die Schweiz hat 
dabei ordentlich für Aufmerksamkeit 
gesorgt!

Jeden Abend um 20.15 Uhr erfüllten 
die kraftvollen Klänge der Schweizer 
Alphörner das Festgelände. Ein ganz 
besonderer Dank geht an unsere Alp-
hornbläser Ueli Ott und Fritz Fraut-
schi, die eigens aus der Schweiz nach 

Spanien gereist sind. Mit ihren ein-
drucksvollen Darbietungen begeis-
terten sie das Publikum und bescher-
ten vielen Gänsehautmomente. Für 
zahlreiche Spanierinnen und Spanier 
war der unverwechselbare Klang des 
Alphorns eine völlig neue Erfahrung.

Ein besonderes Highlight war, dass 
Gross und Klein das Alphorn selbst 
ausprobieren durften. Mit etwas An-
leitung gelang es vielen Besucherin-
nen und Besuchern tatsächlich, dem 
mehrere Meter langen Instrument die 
ersten Töne zu entlocken. Nicht jeder 
Ton war konzertreif – dafür war die 

Begeisterung umso grösser, und die 
strahlenden Gesichter sprachen für 
sich.

Vielen herzlichen Dank, Ueli und Fritz, 
für euren weiten Weg, euren gross-
artigen Einsatz und eure beeindru-
ckenden Auftritte. Ihr habt das Kul-
turfestival auf ganz besondere Weise 
bereichert.

Vielen Dank auch an Hans Egli und 
Dani Stirnimann, die den Kontakt 
hergestellt und den Einsatz unserer 
beiden Alphornbläser und das Kul-
turzelt organisiert haben.

Zahlreiche Länder präsentierten ihre 
Kultur mit traditioneller Musik und 
kulinarischen Spezialitäten. Am 
Schweizer Stand lockten Bratwürste, 
Cervelats – sogar stilecht mit Bürli 
statt nur mit Brot – sowie originales 
Schweizer Raclette unzählige Besu-
cherinnen und Besucher an. Und weil 
wir es richtig machen wollten, gab es 
das Raclette selbstverständlich nach 
echter Schweizer Tradition.

Ein grosser Dank gilt Agnes Staub, 
die mit aussergewöhnlichem Enga-
gement die gesamte Gastronomie 
organisiert und koordiniert hat. Mit 
ihrem unermüdlichen Einsatz, ihrem 
Organisationstalent und ihrer Über-
sicht hat sie massgeblich zum Erfolg 
unseres Kulturfestivals beigetragen. 
Tatkräftig unterstützt wurde sie von 
David Beltram, der jederzeit zur Stel-
le war und überall dort anpackte, wo 
Hilfe gebraucht wurde.

Ein herzliches Dankeschön geht 
auch an alle Helferinnen und Hel-
fer. Ohne ihren Einsatz, ihre gute 

Laune und ihren Teamgeist wäre die-
ser gelungene Anlass nicht möglich 
gewesen. Sie waren ein perfekt ein-
gespieltes Team – denn während die 
Alphörner für die Musik sorgten, ach-
teten sie mit viel Einsatz darauf, dass 
weder die Würste noch der Raclette-
käse jemals den falschen Ton trafen.

Ein Lob verdienen auch Häse und 
Natascha vom Restaurant Chalet 
Suizo. Sie waren unsere blitzschnel-
le Nachschub-Eingreiftruppe: Kaum 
wurden die Würste knapp oder der 
Raclettekäse bedrohlich weniger, 
waren sie bereits unterwegs und 
sorgten dafür, dass niemand hung-
rig nach Hause gehen musste. Dank 

ihrem grossartigen Einsatz 
blieb der Grill heiss, der 
Käse geschmolzen und die 
Stimmung bestens.

Herzlichen Dank an alle, 
die zum Gelingen dieses 
wunderbaren Kulturfesti-
vals beigetragen haben. 
Wir freuen uns schon heute 
auf das nächste Kulturfesti-
val 2027.

Text: Gabriela Althaus
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La Suisse a marqué les esprits !

Le Festival international des 
cultures de Jávea, qui s'est déroulé 
du 2 au 4 juillet 2026, a été un véri-
table succès – et la Suisse y a fait forte 
impression !

Chaque soir à 20 h 15, les sonorités 
puissantes du cor des Alpes ont 
résonné sur le site du festival. Nous 
adressons un remerciement tout par-
ticulier à nos deux joueurs de cor des 
Alpes, Ueli Ott et Fritz Frautschi, qui 
ont fait spécialement le déplacement 
depuis la Suisse jusqu'en Espagne. 

Leurs prestations remarquables ont 
enthousiasmé le public et o#ert à de 
nombreux spectateurs des moments 
riches en émotion. Pour beaucoup 
d'Espagnols, le son si caractéristique 
du cor des Alpes était une décou-
verte.

L'un des temps forts du festival a été 
la possibilité, pour les petits comme 
pour les grands, d'essayer eux-mêmes 
le cor des Alpes. Avec quelques 
conseils, de nombreux visiteurs sont 

parvenus à faire résonner leurs pre-
mières notes sur cet instrument de 
plusieurs mètres de long. Certes, 
toutes n'étaient pas dignes d'un 
concert, mais l'enthousiasme était 
immense et les sourires des partici-
pants parlaient d'eux-mêmes.

Un immense merci à Ueli Ott et Fritz 
Frautschi pour avoir parcouru tout 
ce chemin, pour leur formidable en-
gagement et pour leurs prestations 
impressionnantes. Vous avez apporté 
une touche tout à fait particulière à 
ce festival.

Nos remerciements vont 
également à Hans Egli et 
Dani Stirnimann, qui ont 
pris contact avec nos deux 
joueurs de cor des Alpes 
et coordonné leur venue, 
ainsi que l'organisation du 
stand culturel suisse.

De nombreux pays étaient 
représentés et ont fait 
découvrir leur culture à 
travers leur musique tra-
ditionnelle et leurs spé-
cialités culinaires. Le stand 

suisse a rencontré un vif succès grâce 
à ses saucisses, ses cervelas – servis, 
comme en Suisse, avec un Bürli (petit 
pain suisse) plutôt qu'avec du simple 
pain – ainsi qu'à son authentique 
raclette suisse. Et, parce que nous 
souhaitions respecter la tradition, la 
raclette a naturellement été préparée 
selon la véritable tradition suisse.

Un immense merci à Agnes Staub, 
qui a organisé et coordonné toute 
la restauration avec un engagement 

exceptionnel. Grâce à son énergie 
infatigable, à son remarquable sens 
de l'organisation et à sa parfaite maî-
trise de l'ensemble, elle a largement 
contribué au succès de notre partici-
pation au festival. Elle a été e%cace-
ment secondée par David Beltram, 
toujours disponible et prêt à interve-
nir partout où un coup de main était 
nécessaire.

Nos plus sincères remerciements 
s'adressent également à tous les 
bénévoles. Sans leur engagement, 
leur bonne humeur et leur formidable 
esprit d'équipe, cette belle manifesta-
tion n'aurait pas été possible. Ils ont 
formé une équipe parfaitement coor-
donnée : pendant que les cors des 
Alpes donnaient le ton en musique, 
ils veillaient avec beaucoup d'ardeur 
à ce que ni les saucisses ni le fromage 
à raclette ne jouent la moindre fausse 
note.

Un grand bravo également à Häse et 
Natascha du restaurant Chalet 
Suizo. Ils ont constitué notre équipe 
de ravitaillement express : dès que 
les saucisses venaient à manquer ou 
que les réserves de fromage à raclette 
diminuaient dangereusement, ils 
étaient déjà en route pour assurer le 
réapprovisionnement, a"n que per-
sonne ne reparte le ventre vide. Grâce 
à leur réactivité et à leur précieux 
soutien, le grill est resté bien chaud, 
le fromage parfaitement fondu et 
l'ambiance au beau "xe.

Un grand merci à toutes celles et 
tous ceux qui ont contribué à la 
réussite de ce magni!que festival 
des cultures. Nous nous réjouissons 
d'ores et déjà de vous retrouver lors 
de l'édition 2027 !

Text: Gabriela Althaus

Traduction : Evelyne Humbert



· 26 · · 27 ·

Ein grosses Dankeschön an unsere 
Helferinnen und Helfer!

Ein gelungenes Fest lebt nicht nur 
von fröhlichen Gästen und schönem 
Wetter – sondern vor allem von den 
vielen !eissigen Händen hinter den 
Kulissen. Als kleines Dankeschön für 
den grossartigen Einsatz am Interna-
tionalen Kulturfestival in Jávea lud 
unser Präsident Heinz Gassmann am 
5. August 2026 alle Helferinnen und 
Helfer zu einem gemütlichen Abend 
ins Chalet Suizo Jávea ein.

Es war eine grosse Freude zu sehen, 
wie viele der Einladung gefolgt sind. 
Das zeigte einmal mehr: Ein starkes 
Team hält zusammen – nicht nur 
beim Arbeiten, sondern auch beim 
Geniessen!

Kulinarisch wurden wir von Anfang 
bis Ende verwöhnt. Zur Vorspeise 
gab es eine feine Curry-Suppe sowie 
ein kaltes Plättchen à la Chalet Suizo. 
Anschliessend wartete ein reichhalti-
ges warmes Bu#et mit saftigem Bra-
ten an Zwiebelsauce, feinem Fisch, 
Babykarto#eln, Karto#elgratin und 
– natürlich – unserem Schweizer Na-
tionalgericht Ghackets mit Hörnli. 
Wer danach noch Platz hatte (oder 
einfach mutig genug war), wurde mit 
Vanilleglace und einem unwidersteh-
lichen Schoggi-Törtchen belohnt.

Bei feinem Essen, kühlen Getränken 
und bester Stimmung liessen wir das 
Festival noch einmal Revue passieren. 
Diesmal allerdings ganz entspannt – 
ohne Festbänke zu schleppen, Kühl-
schränke zu füllen oder den Grill in 
Rekordzeit anzuheizen.

Natürlich durfte auch der Humor 
nicht fehlen. Es wurden viele lustige 
Geschichten und Anekdoten erzählt, 
über kleine Pannen gelacht und über 
Situationen geschmunzelt, die wäh-
rend des Festivals zwar für etwas 
Herzklopfen sorgten, heute aber be-
reits zu den schönsten Erinnerungen 
gehören.

Besonders schön war das herzliche 
Miteinander zwischen den «alten Ha-
sen» des Vereins und den neuen Hel-
ferinnen und Helfern. Genau dieser 
Teamgeist macht unseren Club aus 
und trägt wesentlich zum Erfolg un-
serer Anlässe bei.

Wie immer wurden wir von Nata-
scha, Häse und ihrem Team her-
vorragend verwöhnt. Dafür ein ganz 
herzliches Dankeschön!

Erst in den späten Abendstunden 
klang das Helfer-Essen langsam aus 
– mit vielen schönen Gesprächen, 
zufriedenen Gesichtern und vermut-
lich dem einen oder anderen, der sich 
vorgenommen hat: "Nächstes Jahr 
helfe ich wieder mit!"

Ein herzliches Dankeschön an alle 
Helferinnen und Helfer – ohne 
euch wäre ein solches Festival nicht 
möglich gewesen. Schön war's!

Es Grüessli Agnes
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Ausgebucht. So lässt sich unsere 
Bundesfeier in einem Wort zusam-
menfassen. Rund 100 Personen sas-
sen an diesem Abend an den Tischen: 
langjährige Mitglieder, Neumitglie-
der, die zum ersten Mal dabei waren, 
und Gäste, die einfach neugierig ge-
kommen sind. Schöner kann ein 1. 
August kaum beginnen.

Als Ehrengast durften wir Rocío Ci-
brán Barreiro begrüssen, Honorar-
konsulin der Schweiz in Valencia. 
In ihrer Ansprache erinnerte sie dar-
an, dass Tradition, Kultur und Werte 
auch im Ausland lebendig bleiben, 
überall dort, wo Schweizerinnen und 
Schweizer sie miteinander teilen. Ein 
Gedanke, der an diesem Abend nicht 
bloss Theorie blieb, sondern an je-
dem Tisch sichtbar wurde.

Ebenfalls unter den Gästen war Bru-
no Tas, Präsident des Schweizer 
Clubs Valencia (Suizos de Valencia). 
Dass er den Weg zu uns an die Costa 
Blanca gefunden hat, freut uns be-
sonders. Es zeigt, dass die Verbindun-

gen zwischen den Schweizer Clubs in 
Spanien lebendig sind, und wir hof-
fen auf weitere Begegnungen dieser 
Art.

Und dann das Essen. Feine Würste, 
wie sie sein müssen, dazu eine gross-
zügige Auswahl an Salaten. Und ein 
Dessertbu#et, das man wohl nur als 
grandios bezeichnen kann. Wer be-

hauptet hat, er nehme nur 
ein kleines Stück, wurde spä-
testens beim zweiten Gang 
durchs Bu#et widerlegt. Ein 
herzliches Dankeschön an 
alle, die in der Küche, am 
Grill und hinter den Kulissen 
dafür gesorgt haben, dass 
alles reibungslos lief.

Was uns aber am meisten in 
Erinnerung bleibt, ist die 
Stimmung: friedlich, ange-
nehm, unkompliziert. Es 
wurde gelacht, es wurden 

Geschichten ausgetauscht, alte Be-
kanntschaften aufgefrischt und neue 
geknüpft. Genau dafür gibt es unse-
ren Club. Für Abende, an denen man 
sich zu Hause fühlt, auch tausend Ki-
lometer von zu Hause entfernt.

Wir danken allen, die dabei waren, 
und ganz besonders unseren Gäs-
ten für ihre Zeit und ihre Worte. Wir 
freuen uns auf nächstes Jahr und wer 
weiss, vielleicht sind dann noch ein 
paar Stühle mehr nötig.

Text: Jsabelle Wipf
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Complet. C'est sans doute le mot qui 
résume le mieux notre célébration 
de la Fête nationale. Près de 100 per-
sonnes étaient réunies autour des 
tables ce soir-là : des membres de 
longue date, de nouveaux membres 
qui participaient pour la première 
fois, ainsi que des invités venus par 
simple curiosité. Di%cile d'imaginer 
une plus belle façon de célébrer le 
1er août.

Nous avons eu l'honneur d'accueillir 
comme invitée d'honneur Rocío 
Cibrán Barreiro, Consule honoraire 
de Suisse à Valence. Dans son allocu-
tion, elle a rappelé que les traditions, 
la culture et les valeurs suisses conti-
nuent de vivre à l'étranger, partout 
où les Suissesses et les Suisses les 
partagent. Une idée qui, ce soir-là, qui 
n'est pas restée une simple théorie, 
mais qui s'est concrétisée à chaque 
table.

Parmi nos invités "gurait également 
Bruno Tas, président du Club Suisse 
de Valence (Suizos de Valencia). Nous 
avons été particulièrement heureux 
qu'il fasse le déplacement jusqu'à la 
Costa Blanca. Sa présence témoigne 

des liens étroits qui unissent les clubs 
suisses en Espagne, et nous espérons 
que d'autres rencontres de ce type 
suivront. 

Et puis, il y avait le repas. De déli-
cieuses saucisses, comme on les aime, 
accompagnées d'un généreux choix 
de salades. Sans oublier un bu#et de 
desserts que l'on peut quali"er de 
tout simplement exceptionnel. Ceux 
qui avaient annoncé qu'ils ne pren-
draient « qu'un petit morceau » se 
sont souvent laissé tenter par un deu-
xième passage. Un immense merci à 
toutes les personnes qui ont œuvré 
en cuisine, au grill ou en coulisses 
pour que tout se déroule à la perfec-
tion.

Mais ce qui restera surtout gravé dans 
nos mémoires, c'est l'ambiance : cha-
leureuse, conviviale et empreinte de 
simplicité. Les rires ont fusé, les sou-
venirs ont été partagés, d'anciennes 
connaissances se sont retrouvées et 
de nouvelles amitiés sont nées. C'est 
précisément pour vivre de tels mo-
ments que notre Club existe : des soi-
rées où l'on se sent chez soi, même à 
mille kilomètres de la Suisse

Nous remercions chaleureusement 
toutes les personnes présentes et 
tout particulièrement nos invités 
d'honneur pour leur présence et leurs 
paroles. Nous nous réjouissons d'ores 
et déjà de vous retrouver l'année pro-
chaine. Et qui sait… il nous faudra 
peut-être prévoir encore quelques 
chaises supplémentaires.

Texte : Jsabelle Wipf

Traduction : Evelyne Humbert
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Ctra. Jesus Pobre 126 | 03730 Jávea / Xàbia
Tel. +34 965 796 813 

www.chalet-suizo.com|info@chalet-suizo.com
Öffnungszeiten: 

Mo - Sa 11.00 - 23.00 - Sonntag Ruhetag

Bilder dauerhaft und 
immer wechselnd aus-
gestellt im Restaurante 
Chalet Suizo, Jávea

Movíl: 674 672 144

Steuerangelegenheiten / Asuntos fiscales / Tax matters / Questions fiscales

  

Calle San Roque 12 B 3   03779 Els Poblets

Tel.      966 474 194
Movíl: 630 644 192

mailto: clientes.mv@gmail.com

www.servicepointvinyals.com

Ihr Kompetenzteam

Votre équipe d'experts

Your expert teamSu equipo de expertos

alles rund um Behörden / 
  authorities services / tout ce qui touche aux autorités

gestiones en general /

Übersetzungen / Traducciones / translations / traductions

Versicherungsbüro / Oficina de Seguros /Insurance Office / bureau d'assurance

 ServicePoint - Asesoria

Patientenverfügung / Testamento vital / patient disposal / élimination des patients

Testamente / Testamentos  / testaments / tetaments

ServicePoint
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Wenn die Sommerhitze an der Costa 
Blanca nachlässt, beginnt für unsere 
Wandergruppe die schönste Zeit des 
Jahres. Von Oktober bis April orga-
nisieren und leiten Romy und Max 
Böckli für den Club Suizo Costa Blan-
ca einmal im Monat eine Wanderung.

Unsere Touren sollen vor allem Freu-
de machen, der Gesundheit guttun 
und für alle gut zu bewältigen sein. 
Deshalb wählen wir überwiegend 
leichte und altersgerechte Strecken 
aus. Meist sind wir rund zwei bis 
zweieinhalb Stunden unterwegs und 
legen ungefähr sechs bis acht Kilo-
meter zurück. Kleinere Steigungen 
dürfen natürlich dabei sein – schliess-
lich wollen wir am Abend auch 
merken, dass wir wandern waren. 
Schwierige Bergtouren und Kletter-
partien überlassen wir jedoch gerne 
den Spezialisten.

Unsere Wege führen durch Orangen- 
und Mandelplantagen, Pinienwälder, 
kleine spanische Dörfer, ruhige Tä-
ler und entlang der schönen Küste. 
Dabei entdecken wir immer wieder 
Orte, an denen man schon oft mit 
dem Auto vorbeigefahren ist, ohne 
zu wissen, welche herrlichen Wege 
und Aussichten sich ganz in der Nähe 
be"nden.

Jede Wanderung wird von uns vor-
gängig besichtigt. Wir prüfen die 
Wege, Parkmöglichkeiten, Pausen-
plätze und natürlich auch eine geeig-
nete Einkehrmöglichkeit.

Besonders wichtig ist uns das Mitein-
ander. Wir starten als Gruppe, legen 
genügend Pausen ein und achten 

darauf, dass alle sicher und zufrieden 
das Ziel erreichen. Unterwegs wird 
erzählt, gelacht und die Zeit in der 
Natur genossen.

Zur Wanderung gehört für viele auch 
die anschliessende Einkehr. Nach 
einigen Kilometern an der frischen 
Luft schmecken ein kühles Getränk 
oder ein gemeinsames Mittagessen 
besonders gut. Ab und zu gibt es je-
doch eine Rucksackverp!egung un-
terwegs – denn mit schöner Aussicht 
schmeckt auch das mitgebrachte 
Picknick besonders gut.

Da viele Restaurants nur über be-
grenzte Platzmöglichkeiten verfügen, 
können jeweils maximal 30 Personen 
teilnehmen. Eine frühzeitige Anmel-
dung ist deshalb empfehlenswert.

Bei uns zählen nicht Tempo und Leis-
tung, sondern Bewegung, Natur, 
Freundschaft und die Freude am ge-
meinsamen Unterwegssein.

Romy und Max Böckli

Wanderleiter Club Suizo Costa Blanca

Notre groupe de randonnée

Lorsque les fortes chaleurs de la Cos-
ta Blanca s'estompent, commence la 
plus belle période de l'année pour 
notre groupe de randonnée. D'oc-
tobre à avril, Romy et Max Böckli 
organisent et encadrent, une fois par 
mois, une randonnée pour le Club 
Suisse Costa Blanca.

Nos randonnées ont avant tout pour 
objectif de faire plaisir, de favoriser 
l'activité physique et de rester acces-
sibles à tous. C'est pourquoi nous 
privilégions des itinéraires faciles et 
adaptés à l'âge des participants. En 
règle générale, nous marchons entre 
deux et deux heures et demie et par-
courons environ six à huit kilomètres. 
Quelques montées font bien sûr 
partie du parcours : après tout, il est 
agréable de sentir, le soir venu, que 
l'on a bien marché ! En revanche, nous 
laissons volontiers les randonnées de 
montagne plus exigeantes et les pas-
sages d'escalade aux spécialistes.

Nos itinéraires nous conduisent à tra-
vers des orangeraies et des aman-
deraies, des forêts de pins, de char-
mants villages espagnols, des vallées 
paisibles et le long du magni"que lit-
toral. Nous découvrons ainsi réguliè-
rement des endroits devant lesquels 
nous sommes souvent passés en voi-
ture sans imaginer les superbes sen-
tiers et panoramas qui se cachaient 
tout près.

Chaque randonnée est repérée à 
l'avance. Nous véri"ons les itinéraires, 
les possibilités de stationnement, les 
lieux de pause et, bien entendu, un 

endroit agréable où partager un re-
pas ou une boisson après la marche.

L'esprit de convivialité est au cœur de 
nos sorties. Nous partons ensemble, 
faisons su%samment de pauses et 
veillons à ce que chacun arrive à des-
tination en toute sécurité et avec le 
sourire. En chemin, on échange, on 
rit et l'on pro"te pleinement de la 
nature.

Pour beaucoup, la randonnée ne se-
rait pas complète sans le moment 
convivial qui suit. Après quelques 
kilomètres au grand air, une boisson 
fraîche ou un déjeuner partagé sont 
particulièrement appréciés. Il nous 
arrive aussi, de temps à autre, de pré-
voir un pique-nique tiré du sac : avec 
un beau panorama, les provisions 
apportées par chacun n'en sont que 
meilleures.

Comme de nombreux restaurants 
disposent d'une capacité d'accueil 
limitée, le nombre de participants est 
"xé à 30 personnes par sortie. Nous 
vous recommandons donc de vous 
inscrire su%samment tôt.

Chez nous, ce ne sont ni la vitesse ni 
la performance qui comptent, mais 
le plaisir de bouger, de pro"ter de 
la nature, de partager des moments 
d'amitié et de marcher ensemble.

Romy et Max Böckli
Responsables des randonnées

Club Suisse Costa Blanca
Traduction : Evelyne Humbert
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Beitrittserklärung / Demande d‘ admissionBeitrittserklärung / Demande d'admission

Der/die Unterzeichnete(n) wünschen dem 
Club Suizo Costa Blanca als Mitglied beizutreten

Je desire / nous desirons devenir membre(s) du Club Suizo Costa Blanca 
 

Name/ Nom  ..................................................................................................................
Vorname /Prénom  .......................................................................................................
Geb. Datum / Date de naissance .............................................................................
Tel.  .......................................................  Mobil  ..............................................................
e-mail: .............................................................................................................................
Resident / Résident  ja / oui  c   nein / non  c 

Name/ Nom ...................................................................................................................  
Vorname / Prénom  ......................................................................................................
Geb. Datum / Date de naissance .............................................................................
Tel.  .......................................................  Mobil ...............................................................
e-mail:  ............................................................................................................................
Resident / Résidente  ja / oui  c   nein / non  c 

Wohnort in Spanien / Adresse en Espagne ..........................................................
PLZ / Code Postal:  ...........................  Ort / Ville:  ......................................................
Postzustelladresse / Adresse postale  .....................................................................

Informationen deutsch c  Informations en français  c 

Jahresbeitrag / Cotisation annuelle:   Einzelperson / individuelle  30,00 €
  Paar / Couple 50,00 € 
Auslandversand / Envoi à l‘étranger:   jährlich /annuellement   +10,00 €
Anmeldungen auch online möglich / Demande d‘admission aussi par internet: 
www.clubsuizocostablanca.es

Bezahlung in Bar / Paiement en espèces  c

Bezahlung durch Lastschriftverfahren (LSV) Paiement par prélèvement automatique c

IBAN: 
 

 Datum / Date Unterschrift / Signature

Bitte senden an / veuillez envoyer à: Sekretariat Club Suizo Costa Blanca, Urb. Montesano/Calle Casiopea 26, 03769 Sanet y Negrals

_ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _

Detaillierte Infos: www.clubsuizocostablanca.es und Newsletter.

Gruppe Wann Wo
Anmeldung 
Verantwortlich
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Gruppenaktivitäten / Activités des groupes



info@schaichimmo.com

Ptda. Barranquets C/29, 2B, Els Poblets

 (0034) 966 469 452

 www.spanienobjekte.com

AS-1026 Finca in Orba. Eine Oase der Ruhe. 

Traumhafte Finca mit großem Grundst. und 100% 

Privatsphäre nahe Denia, Oliva, Javea. 5SZ, 4BZ, 

358m² WF und 10048m² Grundstück. 1.250.000€

UNSER TOP ANGEBOT

AS-0525  Denia. Villa mit 2.185 m² 

Grundst., 284m² Wfl. 4SZ, 3 BZ , 

großem Pool, Tennisplatz, Brunnen, 

Garage, Heizung, Klima. 890.000€

AS-0626 Pedreguer.  Finca im span. 

Stil mit gr.Grundst. Viele Nutzungs-

möglichkeiten, 234m² Wfl. 2.265m² 

Grundstück., 3SZ, 2BZ. 795.000€

CO-0125 Els Poblets. Neubauprojekt 

von Einfamilienhäusern, 500m² Grundst., 

125m² Wohnfläche, 3 SZ, 2 BZ, Heizung, 

Klima und Privatpool. 625.000€

JS-0226 Pego. Ebenerdige, top aus-

gestattete Villa mit 2 SZ, 2 BZ, Winter-

sonne und Privatsphäre. 109m² Wfl., 

1.115m² Grundstk. 395.000€

FK-0726 Pego. Villa mit Pool in Pego, 

ruhige und Naturnahe Lage am 

Monte Mostalla, 122m² Wfl. 1100m² 

Grundstück 2SZ, 2BZ. 375.000€

AS-0926 Beniarbeig. Villa mit herr-

licher Fernsicht, Zentralhzg., Klima, 

Pool, Stellplatz, uvm. 160m² Wfl. 

1.180m² Grundstück 3SZ, 2BZ. 529.000€

SC-T0226 Beniarbeig. Sehr gepfl. Rei-

henhaus in der Ferienanlage El Palmar 

mit großer Poollandschaf t. 77m² Wfl. 

164m² Grundstück 3SZ, 1BZ. 295.000€

RG-0226 Pego. Sonniges, ruhiges 

Haus, bezugsf tg., voll möbl. in Toplage 

mit Pool, Klima und Stellpl. 88m² Wfl., 

500m² Grundst.2SZ, 2BZ, 329.000€

Hier könnte Ihr 
Objekt stehen

Wir suchen Objekte in
Dénia, Jávea, Moraira, 
Oliva, Pego, Els Poblets, 

La Sella, Pedreguer, 
Orba, Benidoleig, etc.
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